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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Drinking Alone 
Du Mu (Tang Dynasty) 


Outside the wind is blowing the snow heavy. 
Indoors I'm sipping wine by the stove cozy. 
I'd fain fish in a boat on a day drizzly, 


And nap on the autumn river when drowsy. 


AK IGIE / Tr. Shi Yong Hao 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Spring Dawn 
Meng Haoran (Tang Dynasty) 


Oversleeping in Spring I'm unaware of dawn, 
I heard birds twitter everywhere in early morn. 
The sound of the rain and wind was heard overnight, 


How many a flower have fallen at last night? 


BRIE / Tr. Zhao Yi Zhong 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
Jing Ye Si 


Li Bai (Tang Dynasty) 


Floods the bedside bright moonlight*; 
I thought it frost on the ground. 
Head up, I see the moon bright; 


Down, in nostalgia I’m drowned. 


RET IF / Tr. Xu Ying Cai 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Fishing in Snow 
Liu Zongyuan (Tang Danasty) 


Hills upon hills see no fowl; 
Path after path see no soul. 
Bamboo-cloaked and in a boat, 


An old man fishes in snow. 


RET iF / Tr. Xu Ying Cai 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Love Seeds 
Wang Wei (Tang Dynasty) 


The red beans grow in southern soil, 
How many have sprouted in spring? 
Gather while you may despite toil 


The red seeds, Love's most favored thing. 


LRA / Tr. Wang Qiing Guo 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Answering Somebody 
Supreme Hermit(Tang Dynasty) 


By chance, I came under a pine, 
And dozed aloft my pillow, stone. 
In hills, no way to track the days — 


The chill was gone, my years unknown. 


HAUTE / Tr. Xie Li 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Mop Leyou Mound 
Li Shangyin (Tang Dynasty) 


By day's end, feeling down and low, 
I drive and climb the ancient mound. 
The setting Sun is awesome, though 


The dusk is soon coming around. 


Sk F21# / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


The Lone Willow Tree 
Du Mu (Tang Dynasty) 


Shrouded in mist the willow there, 
Sways in the wind and strokes the land. 
The belle, to snap a twig can't bear, 


Withdraws sadly her dainty hand. 


Sk F21# / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
An Army Wife's Wish 


Shen Ruyun (Tang Dynasty) 


To send my mail goose I have no, 
And too worried to fall asleep, 
I wish with the lone moon I'd go, 


To frontier at the camp to peep. 


Sk R21E / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
Sons of Qiupu 


Li Bai (Tang Dynasty) 


Ten miles long is the white hair, 
Because grows as grass my sorrow and care. 
In mirror so clear, no one knows at all 


Where comes the frost of fall after all. 


fEX BIE / Tr. Cheng Jia Hui 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Song of Sea Merchants 
Li Bai (Tang Dynasty) 


Sea traders riding the wind high, 
Sail their boat to a far-off place, 
Just like into the clouds birds fly, 
Directly gone leaving no trace. 


Mk F21# / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
In the Farthest Land 


Li Shangyin (Tang Dynasty) 


In the farthest land on a spring day, 
The Sun sets still farther away, 

The warblers sound as if they cry, 
To shed tears on booms profile high. 


Sk R21# / Tr. Chen Liang 
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Wu Jue 


The wind 
Li Qiao (Tang Dynasty) 


It stirs the leaves to make their plunge, 
And clears the buds to flower, 

It whirs the trees to sway and lunge, 
And rears the rivers power. 


HB AIE / Tr. Wei Jian Guo 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


The Farewells 
Wang Zhihuan (Tang Dynasty) 


In the east wind the willows fine, 
Green, green, the palace river line. 
Lately the snapping gets quite sore, 
There ought to be partings galore. 


Mk F21# / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
The Deer Range 


Wang Wei (Tang Dynasty) 


Seen on the empty hill is no one, 
But heard are the voices of men. 
Re-penetrates deep woods the late Sun, 
Shining on the green moss again. 


Sk R21 / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


At the Frontier 
Xie Zhen (Ming Dynasty) 


In the twilight the Western Hills grow dimmer. 
After hunting the general gallops back. 
The beacons rise aflame across the river. 


For th' tough foes sneak to the Pass for night attack. 


AKIGIE / Tr. Shi Yong Hao 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Moss 
Yuan Mei (Qing Dynasty) 


Where sunlight fails to reach 
Does verdant spring arrive 
Though being grain-sized each 


Mosses like peonies thrive 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
The Things in Sight 


Yuan Mei (Qing Dynasty) 


The cowboy sings on the back of a cow, 
His singing echoes in the thrifty wood. 
To catch cicadas that are chirping now, 


He suddenly stopped singing and still stood. 


BRIE / Tr. Zhao Yi Zhong 


Ag 
G 


BX (istt) 


ARAL, 
Bele. 
Stee), 
BHAT. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
The Moss 


Yuan Mei (Qing Dnasty) 


Where bright sunlight declines to come, 
The green spring still arrives in time: 
The moss buds, tiny as grains of rice, 


Are learning from the peonies to bloom. 


LRA / Tr. Wang Qiing Guo 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


Moss 
Yuan Mei (Qing Dynasty) 


Bright sun can't reach me here, 
Toward me vitality still walks near. 
Moss blossoms, tiny as grains, 


Are in bloom as peony gains. 


HERMITE / Tr. Ren Cheng Geng 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 


A Night Scene in a Boat 
Zha Shenxing (Qing Dynasty) 


No moon; a fishing lamp is on: 
A lonely light of a glowworm. 
A breeze ripples 

A riverful of starlets. 


FS / Tr. Wang Chang Ling 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Jue 
Late Spring 


Weng Ge (Qing Dynasty) 


Sigh not spring is gone too soon, 
Leaving petals sunk in gloom. 


So long as roots can survive, 


Vernal breeze shall them revive. 


FS / Tr. Wang Chang Ling 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


t# 
ham 
Ales (itt) 


RIAA , 
SLB ETAL, 
AFRAAWM=K, 
= URRAWS. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
A Chant of the Twilight River 


Bai Juyi (Tang Dynasty) 


Onto the river the sunset glow’s spread, 

Half th’ river is green and th’ other half red. 

The most lovely’s the September third night, 
Dews look pearly’n the bow-like crescent bright. 


BRIE / Tr. Zhao Yizhong 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Autumn Verse 
Liu Yuxi (Tang Dynasty) 


Each fall all’ve felt sad and lonesome so far, 

I say better than Springtime Autumn days are. 
A crane breaks thro the white clouds to fly high, 
Leading my poetic mood to th’ blue sky. 


BRIE / Tr. Zhao Yizhong 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
A Poem To A lad 


Wen Tingyun (Tang Dynasty) 


I meet a frustrated lad in the alien town, 
The autumn wind lets Dongting Lake durge and leaves down. 
Drunk we part in the Huaiyin Market at night long, 


In the moonlit tower, we both sing the Wind Song. 


MARIE / Tr. Zhao Yizhong 


pe 
BAR, th 


=P (Bt) 


AES AI, 
ApECHE REL. 
ABARAT, 
PHEKIAReM. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
Verse at the Village in the South of Capital City 


Cui Hu (Tang Dynasty) 


Within this gate this day last year, 
A fair’s face was pink as the peach blooms here. 
I wonder where the fair is gone, 


But the peach blooms still smile in the breeze yon. 


BRIE / Tr. Zhao Yizhong 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
To Li Bai 


Du Fu (Tang Dynasty) 


Last fall, we eyed each other, drifting like fleabanes, 
Elixir not obtained, ashamed to Master see. 
You gaily drink, and madly chant, days spent in vain. 


O free and swinging soul, why so heroic be? 


WA/IE / Tr. Xie Li 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Question and Answer in Mountain 
Li Bai (Tang Dynasty) 


You ask me why on Emerald Mountain stay, 
I smile in silence, leisurely my heart. 
Peach blossoms flow with water deep away, 


An otherworldly universe apart. 


BHIAVTE / Tr. Xie Li 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
An Improvisation on “Returning Home" 
He Zhizhang (Tang Dynasty) 


Verse I 


I left my hometown young and back old; 
Grey-haired, the local accent I still hold. 
I met a bunch of lads, not knowing me; 


Where you're from, a guest I was told. 


KATE / Tr. Zhang Wenming 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Verse II 


I left my hometown long, long time ago; 
Nothing here stays the same as I know. 
But the Mirror Lake in front of my house; 


In spring breeze, dances the same flow. 


KANE / Tr. Zhang Wenming 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


A Summer Day at a Pavilion in the Mountains 
Gao Pian (Tang Dynasty) 


Summer day lengthens under shady green trees, 
The pond reflects chambers and terraces. 
Crystal-bead curtains flicker with the rise of a breeze, 


Full arches of climbing roses fill the garden with fragrances. 


Fine IF / Tr. Lu Qishao 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Note on Garrison Soldiers 
Nalan Xingde (Qing Dynasty) 


The frontier moon shines for nothing on parting scene, 
Where can I send my hometown the yearning so keen? 
Regardless of th’ garrison soldiers’ parting pain, 


West wind rustles army flags all night without strain. 


AL aE / Tr.Wu Xinjian 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Enlightenment 
Wu Jincang (Tang Dynasty) 


From dawn to dusk, I’m seeking for spring but in vain. 
My straw sandals have trodden over the mountain. 
Back home, smiley I nick a plum petal to smell, 


Amazed: spring’s already full-blown on branches swell! 


FSBIE / Tr. Wang Changling 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Bamboo Poem 
Liu Yuxi (Tang Dynasty) 


All over the hill tops, red peach blossoms grow, 
Lapping hillsides, down does vernal Shu River flow. 
Like your love the red blossoms wither easily so, 


The endless water streams like my lingering woe. 


FEKX BIE / Tr. Cheng Jiahui 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Lament at Long Gate Hall 
Li Bai (Tang Dynasty) 


Over the West Tower hangs the Big Dipper roaming in the sky, 
In golden house deserted, only fireflies each other flash by. 
To the Long Gate Hall the moon will come, 


In deep palace silent grief its light will become. 


PEK BIE / Tr. Cheng Jiahui 


+H 
Re os eR 


Win (tt) 


Bier, 
SSOCAELUL. 
MARANA BIA, 
Seo ES Te. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
Ausust Tidal Waves 


Liu Yuxi (Tang Dynasty) 


The lunar August tides surge and roar, 
Huge waves crash and recede on shore. 
Then gushing through the firth in a blitz, 


They roll up sand dunes like snow drifts. 


SERIE / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 

Thirteen South Garden Poems 

Li He (Tang Dynasty) 

Verse II 

The Shrine’s north: diked fields doze in dawn’s aurora, 
Gold mulberry leaves sip dewdrops, rustling curtains. 
As buxom wispy-waists creep up, and cull them, 


For Wu Lord’s silkworms, eight in each cocoon. 


HIAVTE / Tr. Xie Li 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Longings Deeper Than the Sea 
Bai Juyi (Tang Dynasty) 


I'd ask how tides of river and the brine, 
Can match passion of thine and love of mine. 
We hate not meeting as oft as the tide, 


In longing seas are not deep we decide. 


SERIE / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Turning the Sea into Fertile Land 
Bai Juyi (Tang Dynasty) 


Extend all the way to the sea waves white, 
Expand in all ways endlessly the flat sand. 
The nonstop panning, from morning till night, 


Will turn the eastern sea into fertile land. 


SERIE / Tr. Chen Liang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Aiter Coming Out Top in the Civil Service Exam 
Meng Jiao (Tang Dynasty) 


My lowly days, despicable, now gone, 
Today my heart will roam with wild abandon. 
In fortune’s favour at long last! On horseback 


I gallop, blossomed city all in sight. 


BHIAVTE / Tr. Xie Li 
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Qi Jue 
On Poetry 


Zhao Yi (Qing Dynasty) 


When young I found it so hard to write well, 
Short of practice, the cause I could then tell. 
When old I come to know it’s not th’ effort, 


But a peerless gift that makes one excel. 


ELIE / Tr. Hua Wei 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 
On Poetry 


Zhao Yi (Qing Dynasty) 

Verse IV 

Young, eager to learn poetry but forsaken, 
Blaming myself for no pains enough taken, 
Until wisdom with age makes me awaken: 


One third is endeavor, the rest God-given. 


FSERIE / Tr. Wang Changling 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


Selected Poems oi Tsangyang Gyatso 
Zeng Jian (Qing Dynasty) 


His Eminence’s image is looming in mind, 
As it’s disguised as many a beau kind: 
Just like the moon atop East Mountain, 


From behind a towerin’ peak it’s risen. 


Note: Just as the bright moon comes from behind the East Mountain, the 
image is a reflection from whatever forms within his own mind. 


FE\EIE / Tr. Ren Xiaomei 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


2. 


In sincerity, I’m put into the holy Lama’s embrace, 
A path lies ahead ostensibly bright in my place. 
How come my mind is unconfined, drifting aslant: 


By stealth it keeps fleeing back to my beloved distant? 


FE/\EIE / Tr. Ren Xiaomei 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Qi Jue 


3. 


For one fear, mortal pleasure would deprive belief in religion, 
For another, solitary recluse is too much for kith and kin. 
In this one life-time, would there be a win-win solution 


To Buddha as well as the beloved, through thick and thin? 


FE/\KIE / Tr. Ren Xiaomei 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 


Long-song Journey 
Anonymous (Han Dynasty) 


Lush mallows shade the garden in green hue; 
the sun will sip up all drops of morning dew. 
On a land awakened by the bright spring, 

all flowers bloom and birds sing. 

They always fear the autumn that comes by 
And turns all leaves yellow and grasses dry. 
Forever into the east seas all streams flow, 
And ever back to the west they go? 

Young with no toil and pain; 


Old with all your weep in vain. 


FER IE / Tr. Cheng Jiahui 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 


Farmer's New Year 
Yuan Mei (Qing Dynasty) 


Last night the Plough's to east from north, 
A New Year's Morn would give a birth. 
My age turns old and body strong though, 


I still worry on crops with official post no. 


In mulberry field I plough as a farmer old, 
And there with shepherd boy I carry a hoe. 
Doing weather forecast with all folks here, 


Together we predict this a new harvest year. 


FE VATE / Tr. Ren Chenggang 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 


Ode to the Stream 
Chu Guangxi (Tang Dynasty) 


Between hills a stream flows. 
Whose name no one knows. 

Into the stream sinks the sky; 

It rains aloud when down it does fly. 
In deep mountains it overflows 

And into small pools it goes. 

Aloof and alone all the way it stays; 


And clean and clear it is always. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 
When Dusk Beialls 


Du Fu (Tang Dynasty) 


When dusk befalls those undulating hills, 
The girdled lowlands bristle with a beard 
Of grasses, flowers, failing, half-concealed, 


And nests in trees ensnared by rolling rivers; 


When autumn's frost befalls my sable strands, 
And saps the stricken foliage of my heart, 
Its lusty lifeblood snatched away forever. 


Remembrance of homeland snares my soul. 


BIATE / Tr. Jerry Li Xie 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 
Untitled 


Liu Shenxu (Tang Dynasty) 


A pathlet ends itself in the cloudlet; 
Meanders Spring along a blue brooklet: 
Fallen petals are ready to frequent. 

Away, away the water flows with scent. 
Towards a mountain path a gate's open. 
Deep, deep, a reading hall is veiled in shade 
Of willows that sunray sift and soften 


Onto my gown with a dappled pattern! 


FALE / Tr. Wang Changling 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 


On New Year's Day 
Liu Changqing (Tang Dynasty) 


I feel doubly homesick, when in New Year's Day. 
Standing lonely, my bitter tears weep I may. 

I was slandered and demoted when getting old. 
Walking ahead of me spring returns in hurry, Lo. 
Like the apes in mountain spend the dusk and dawn, 
As th' willows by river bear th' wind and smoke long; 
I've got the same misery like Jia Yi's demotion. 


When shall I get this redressed for th' misfortune? 
* It denotes Jia Yi, who was slandered and demoted as an 


assister of King of Chang Sha. A figurative metonymy is 


applied to refer to author himself. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 
An Ancient Sad Goodbye 


Meng Jiao (Tang Dynasty) 


As the cold autumn wind begins to cry, 

two saddened lovers are dreading saying goodbye. 

As they look at each other with sorrows and fears, 

they try to speak but they're choked up by their tears. 

Coiled in their hearts are endless words they want to express, 
but it's too painful to speak out as they become overcome with 
sadness. 

Once apart the only thing connecting their heartsick minds 

is looking up at the same moon from different lands at different 


times. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Wu Lu 


A Tongue Twisting Poem Written When Looking At A Temple 


From Mr. Li's House 
Wen Tingyun (Tang Dynasty) 


A restful repose removes a restless plight 

Eaves'nd beams bathe in brightly beaming sunlight 
Curtains have caught the crystal-like morning dew 
The neighbor's house stands cool in woods of willow 
Towers appear high yonder in vacant valley 

A lone bamboo protrudes behind a height hilly 

A pond couples with a courtyard in dreary dream 


Seemingly teeming with sweetly smelling steam 


F-RMIE / Tr. Yu Lan 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 
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Qi Lii 
Untitled 


Li Shangyin (Tang Dynasty) 


It's as hard for us to depart as to meet; 

All flowers wither with east wind on leaden feet. 
Silkworms breathe out silks till they die; 

A candle burns out before tears get dry. 


The mirrored hair at dawn might turn grey at night 
A man croons overnight for the cold of moonlight. 
No roads can take me up to Mount Penglai from here; 


Would the blue bird fly there for me to see my dear? 
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Qi Lu 
Recalling the Past in Mianchi and Versing 
for My Elder Brother Zizhan 


Su Zhe (Song Dynasty) 


I bid my brother farewell in Zheng's fields that day; 
We said to fear risks in snow slush on the long way. 
Looking back on horseback we still go round Liang's fields, 


I guess he has passed the Xiaoxi Old Road away. 


I was th' registrar here, they know or not at all? 

My dad, brother n' I lodged here and versed on the wall 
I think he tripped alone and must be dull on th' way; 
Confused ahead he'll just hear the piebald horse neigh. 


iA BRIE / Tr. Zhao Yizhong 


—<ae™aee 
C# 
BA 


Bais (ARIE) 


FAS HAVE, 
BHA RIMIaX! 
FEASTS BF, 
AHA CTI. 


EAAEARM, 
AR BRMBIE. 
FAS EI 

SBKAMR. 


Translation 
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Qi Li 


Cynic Patriot 
Lu You (Song Dynasty) 


How selfish royalty drives a patriot ambitious to helpless 
How bold he is sneering at lords, those with armor and supplies 
A storm of conflicts for personal gains halt in endless 


Thunders of his profound care-free snoring rise 


Though stars are aligned 

In vain his power proven to turn things around is put aside with a 
sigh 

Though sagacity of such a man has doomed to be mined 


For sure all his values would not have declined 
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Qi Lii 
Writing the Grief And Indignation 


Lu You (Song Dynasty) 


When young I knew nothing about hard times, 
Looking northwards, grew like a mountain was my prides. 
That snowy night, our warships were at Gua Zhou Ferry, 


in autumn winds and Da San point, our cavalry. 


But my self-praise on the Great Wall remains no more today, 
And my hair in the mirror has already turned grey. 
What made him famous is the Chu Shi Biao, 


Ever since, in thousands of years who can compare? 
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Qi Lii 


Mourning for Zhao Boxian 
Liu Yazi (Qing Dynasty) 


A street unknown conceals no man well-known, 
Be‘ore your statue, I sing the song Rhino, 

Firm as Tianheng who’d rather die than yield, 
Brave as Taokan who broke the last sky-shield. 


The ancient north-force never met its match, 

Till one night the river’s crashing waves crashed. 
When comes the yellow dragon offer day, 

Its skull a cup, hair will be tugged sideways. 


RET IE / Tr. Xu Yingcai 
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Gu Feng 
The Chirping Birds 


Anonymous (Zhou Dynasty) 


The ospreys call to each other with warm cheerful greetings, 
on an island off the river where they have their meetings. 
Across the river there's a cute girl as sweet as a fairy, 


and a nice boy looking on knowing she's the one he wants to marry. 


Scattered yellow flowers in the water all around, 


the girl moves elegantly left to right to pull out the flowers she's 
found. 

That cute graceful girl by the water is looking just right, 

and makes the boy think of her all day and all night. 

He wants to be with her and have her for his own, 

but he can't get her to like him so he's always alone. 

And from when he wakes up until he goes to bed, 

she's the only thing dancing around in his head. 

The Never-ending nights and the never-ending sites, 


keeps the boy tossing and turning until there's morning lights. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Sprinkled yellow flowers some are floating and some have sank, 
the girl moves graciously side to side to pick them from the bank. 
That lovely flowing girl is looking real fine on the river bend, 


so the boy uses stringed instruments to get her to be his friend. 
Sporadic yellow flowers surrounding the river coast, 


the girl slowly moves to and fro to collect the ones she likes the most. 
That pretty gentle girl is so enchanting there are no words to describe, 


so the boy uses bells and drums to give the girl a happy vibe. 
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Gu Feng 


The Ode of Resentment 
Jiang Yan (Southern Dynasties) 


Thousands of miles of prairies are under the autumn sky, 

This is the remnant of the field for the ancients to fight. 
Looking ahead, bones tangled with weeds can be seen, 

And dark forests and dead woods are in the scene. 

It seems so desolate, as if the spirits filled hell, 

If not coming this far, you'd never known the good and evil. 
Sorrows are everywhere and they hurt my painful heart, What 
conjures up in my mind now is the dead afar. 

Thinking of that, yonder, how many are holding grief, 


bearing the pain until they die and still can't relieve? 
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Qin Shi Huang raised his sword towards the east, 

But the troops of the nine alliances marched the west. 

All the lords had fought endlessly for hundreds of years, 
Driving the world to spin; the sun and moon have fears. 
At last, Qin Shi Huang conquered the world, 

Chopped all other civilizations into pieces with his sword. 
Relying on the Mount Hua as the city wall, 

and the bottomless deep moat to protect them all, 

they had completed their great business---- 

Calmed down the world, but hadn't changed their cruelties. 
The regime was not stable, everything was changeable, 
Thirty years of youth disappeared and not returnable. 
Leaving only the loss and fears; soldiers guarding 


the borders were dying, and their spirits toward the west, flying. 


After the King Zhao was captured, he left the vast territory 
Where his ancestors had guarded him for almost a century. 
Now he was riding a horse which was sadly wailing, 
Followed by his men with tears, marching towards Fang Ling. 
Whenever the sun set he recalled things happened before, 

But now all masonry and thrones in the palace were no more. 
Recalling again and again, every time made him feel so hard, 
Good bye luxury wagons and beautiful girls in his heart! 
When he raised his cup, wanting to drown his sorrow, 

All his sorrows and sadness poured out like waves and snow. 


Alas! What a hateful thing: his ambition had been wasted, 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


and his young mind got old, making him feel frustrated! 

A miserable life he lived, although his fame was still there, 

he held much grudge that his fame couldn’t compare. 

Li Ling fought in deserts, marched north many miles, 

still couldn't resist the cavalries of the barbarian tribes. 

He bowed his head, his glory turned to his infamy and shame, 
All he had now were the bad memories and a bad name. 

He pulled out his sword, hit the jade pole which wasn’t real, 

the unreal shadows, the ghost with grievance shivered in chill. 
His heart was still with Han, in Yanmen, he had no choice. 
How could the broken silk fabrics be used to express his voice? 
"Let me go and die! In my next life I will pay back to you!" 
Years later when the hazy sky was poked by drops of dew. 

His sad memories about life and death came back to him again, 


if he could see his folks, what could he say beside the pain? 


When Princess Ming left, she heaved a sigh to the sky, 
She sighed, the cruelty she would face never be light. 
The imperial wagons disappeared in the hazy distance, 
Thousands of miles away, how to fly back home often? 
when winds blew so high, the sun set to the horizon. 
Geese in the Long areas flew south, leaving clouds alone. 
What would the Emperor back home think about? 


The heavy sadness sent by the Barbarian Pipa was so loud! 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Feng Yan was discharged from the army and went back home, 
Ever since he refused to see any one, being so sad alone. 

His wife and children remained all the same, nothing special, 
But without a title, he was even belittled by a small official. 
His big dream broke; he sighed in sorrow every day, 


Talents were not used, his sorrowful feelings couldn’t go away. 


Ji Kang drank alone at dusk, loneliness was his company, 
He played the qin at dawn, he saw the woeful autumn scenery. 
As if in a trance, the Qingming sword rose high up into the air, 


Reflecting the long dark night with its shine and flare. 


The old courtier shed tears of regret and grievance, 

His offspring would feel bad because of their ignorance. 

The boundless waves might remind him of the life in exile. 

The bad news hurt his heart that flew in winds for a long time, 
Tears were hard to stop when they changed into blood, 

How much bitterness could we taste when they came like flood? 
We sought for the solemn tragedy of being defeated, but failed, 
We could not find the sadness by the yellowish dust trail. 
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Years had gone by, horseshoes had buried many a dynasty, 

The wheel tracks turned into a silver river which was flowery. 
Yellow smoke billowed; mournful songs rose from souls' corner, 
as time went by tears and blood disappeared in the desert. 

Bones of the last horse whimpered into the cold spring, 


Everything would be slowly going to reach an ending. 


Seasons kept changing, time elapsed in winds and rain, 
Grass kept growing, winds died down and picked up again. 
Silk had lost their brilliance; red tiles had peeled off and 
the harp strings broke; hills transformed into level lands. 
Mountains and rivers remained unchanged; 

Everyone must die, the natural rules never be changed! 
But the country was no longer the same! 


Seeing all these, who wouldn't sob for such a shame? 


XY IKE / Tr. Liu Yamu 


Fa 
AMY 
$8 (mt) 


BAK, 
iA eLS 
TNS EKER 
Sa2Ks. 
TOA 
WE 7s. 
ABET, 
Valea Ge = aoe 
(ela ASEe 
ASS BLE. 
ae = , 
Fa DS SEON. 


Translation 
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Gu Feng 


Barbarian Pass is Bathed in Wind and Sand 
Li Bai (Tang Dynasty) 


Barbarian pass is bathed in wind and sand, 

Devoid of life since immemorial. 

Trees lost their leaves, and autumn's grasses sallowed. 
Ascend the heights, to see the armoured scourges. 
A forlorn fort stands void in the big desert; 

A border town is stripped of walls' remains. 

White bones lay through a thousand frosted winters; 
Protruding piles obscure the thorny thickets. 

I cannot help but ask: "Who did this raping?" 

"The Heaven's Pride, fierce hero of the Huns." 

Now wrath is flaming in our sagely Emperor: 


He has the armies marshalled, war drums rolling. 
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Translation 
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Harmonious peace turns into vengeful hell; 

The drafting stirred throughout the Middle Kingdom. 
Three-hundred-sixty thousand braves in grief, 

Burst into woeful tears that fall like rain. 

Still sorrow-stricken, yet they must march on, 

And leave their farms and orchards unattended. 

You have not seen the expedition men, 

To know the pain of guarding mountain passes! 
Without a general like the late Li Mu, 


The border men are fed to wolves and tigers. 
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Gu Feng 
The Song of Sending Judge Wu Back to Beijing 


Cen Can (Tang Dynasty) 


White grasses are broken off when north winds cry, 

Even in August, snow in the Hu areas starts to fly. 

As if last night the spring winds did suddenly arrive 
Which made blossoms on thousands of pear trees thrive. 
Scattered snow-flakes have wet the beaded curtain, 

The fur coats are not warm and silk quilts look so thin. 
The general's hand guards are too cold to draw the bows, 
And so difficult to wear are those frozen armours. 

The icy desert is crisscrossed with huge cracks , 

While the whole sky is shrouded in sorrowful clouds. 

A farewell feast for the guest is set by the commander, 
Erhu, pipa and flute are playing together. 

Heavy snow keeps falling to Yuan gate in the evening, 
Red flags can't flutter in the winds due to the freezing. 

At the east gate of Luntai where I send you back to the capital city, 
When you go the Tianshan road is covered by snow fully. 
The road twists and turns and now I can't see you, 


But hoof prints in snow your horse just went through. 
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Gu Feng 


A View From the Tower of Tongde Temple 
Wei Yingwu (Tang Dynasty) 


As flowery spring was about to end, 

To an outing we all happily went. 

The high tower bathing in rosy light, 

Stood its ground against the distant wind's might. 
A sense of grand solitude I did feel, 

All the worries were no longer real. 

The sun brightens up the royal city, 

Its two palaces now loomed with majesty. 
Verdant were peaks of the Songshan Mountain, 
None other claimed the title champion. 

Rich in water did the three rivers flow, 
Eastward , as did two others with them go. 

Yin and Yang were now in big harmony, 

The universe saw no extremity. 

On rivers and roads traffics were heavy, 

And to everywhere men 'nd goods did carry. 
To decaying walls repairs had been made, 
Farmers did enjoy their harvesting trade. 
Seeing all these I believed "yes, we can!" 


What a nice time for a traveling man! 


F-IF/ Tr. Yu Lan 
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To the Tune of Yi Qin Er 


The Heart-broken Sound of the Bamboo Flute 
Li Bai (Tang Dynasty) 


The heart-broken sound of the bamboo flute, 
Awakened Chineh from her dream and she noticed 
The bright moon hanging over Chinlou House. 
The bright moon hanging over Chinlou House, 
The willows turn green every year; 


The memories of parting at Baling saddened her. 


Chingqiu Festival on Leyouyuan Flatland, 
From the ancient Xianyang Road 

Gone are the bustling crowds. 

Gone are the bustling crowds, 

But the west wind, the setting sun, 


And the Royal Mausoleum of Han. 
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To the Tune of Yu Ge Zi 
By Xisaishan Mountain 
Zhang Zhihe (Tang Dynasty) 


In front of Xisaishan Mountain 

Egrets are flying up and down. 

Clear water flowing and peach trees in bloom, 
So fat has mandarin fish grown. 

Bamboo hat and straw cape on, 

The fisherman cares nothing about going home, 


Though breezing and drizzling. 
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To the Tune of a Fisherman's Song 


In Front of Mt. West Fortress 
Zhang Zhihe (Tang Dynasty) 


In front of Mt. West Fortress the white egrets fly; 
Peach blooms flow in the rill where mandarin fish fat. 
Wearing the green straw rain cape and the bamboo hat, 


Sans homing I fish in th' drizzle and skew breeze aye. 
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To the Tune of Chang Xiang Si 


The Bian River Does Flow 
Bai Juyi (Tang Dynasty) 


The Bian River does flow, 

And Si River does flow! 

They flow to the Old Ferry in Gua Zhou, 

Up and down, the Wu Hills are like my woe. 


I miss you all through, 
I hate you all through, 
Till you return I won't stop doing so, 


I rely on the loft in the moon glow. 
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To the Tune of Yi Jiang Nan 
Bai Juyi (Tang Dynasty) 


1. 


Jiangnan is so nice, where 

The scenery was once so familiar. 

At sunrise, 

Spindrift seems redder than flames. 
Spring coming, the river water 

Looks so green that shows bluish color. 


How can I not call to think of Jiangnan? 
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2. 


Jiangnan reminiscence, 

Hangzhou is the most memorable place. 

In the moonlight of the mountain temple, 

I looked for sweet laurel. 

Pillowed, lying in Junting Pavilion on the hill, 
I watched tides with thrill. 


I wonder when again, to travel. 
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Jiangnan reminiscence, 

The next memorable is Wu Palace. 

A cup of Spring Bamboo Leaves wine in hands, 
I enjoyed Wu girls dancing in pairs 

Swaying like drunken lotus, 

I’m sure one day again I shall 


Bump into them all! 


IK F1F/ Tr. Zhang Ning 


—<temaee 
Ts 
MAL 
imbety (FBX) 


Mists, 

Jn fay Se Lt. 
TRANS, 
FASEB KZN ENE, 
far Asein. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Wang Jiang Nan 
Spruced Up 


Wen Tingjun (Tang Dynasty) 


Spruced up, 

Alone I lean on the river-tower rails, 

But none is his among the thousand passing sails. 
The water ripples and the sunlight slants. 


This Baiping foreland is where my heart ails 
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To the Tune of a Lady's Crown 
At Midnight Last Night 


Wei Zhuang (Tang Dynasty) 


At midnight last night, 

I dreamed of you very clearly on my pillow, 

We talked long in delight. 

Your downcast brows looked as leaves of willow. 


And your face still fair like a peach bloom bright, 


Half shy and half glad, 
You'd like to go away but stop and stay. 
Awake I knew it was a dream I had, 


And then I felt sad aye. 
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To the Tune of by the River in Spring 


Weak Is the Fragrance oi the Begonia Flowers 
He Ning (Tang Dynasty) 


Weak is the fragrance of the begonia flowers 

By the river in spring time at these evening hours. 

In faint fog is shrouded a small maiden's tower. 

The entirety of it the hungry fog devour. 

A lady has done her hair behind a curtain 

Embroidered in silk threads with exquisite pattern. 

The tender breeze carries whiffs of fine musk fragrance 
And the clear jingling of her bird-shaped jade pendants. 
In shapes of two birds her hairpins of jade quiver. 
About to melt are her snowy flesh and black hair. 
Tenderly she points east over the green waters. 


The royal court is ablaze with fiery flowers. 
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To the Tune of Jiangnan Spring 
Misty Waves Ripple Away 


Kou Zhun (Song Dynasty) 


Misty waves ripple away, 

Weeping willows gently sway. 

A lone village amid fine grass stretching far; 
Apricot petals swirly in the twilight air! 
Jiangnan spring is over and I am heart-broken; 
Strewn with marshy weeds is the sandbar. 
When will my beloved return? 

When? When? When? 
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To the Tune of Lasting Yearnings 


Wu Hills Green 
Lin Bu (Song Dynasty) 


Wu hills green; 

Yue hills green. 

Both salute sails that come and go between 
Who knows th' parting woe so keen? 

Your tears stream; 

My tears stream. 

Wedlock is still a daydream, 


But tides have come up to the river brim. 
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To the Tune of Ba Sheng Gan Zhou 
Rain at Dusk Pelts from above the River Wide 


Liu Yong (Song Dynasty) 


Rain at dusk pelts from above the river wide 
Rinsing the crisp autumn so 

The frosty wind blows in quickening gusts 
Through the desolate water-front fortress 
Towering under the afterglow 

Everywhere either red or green is fading 

As the nature’s vigor on a wane goes 
Leaving the currents of Yangze 


In silent flow 


I dare not climb high for a view 

Of my native land yonder 

Thus unleashing a yearn for home 

Years are drifting by, alas 

What then keeps me on the road 

She may be on the balcony peering out 
Mistaking others’ on the horizon for my boat 
Not knowing that I’m leaning here 


Inconsolable with sorrows 
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To the Tune of He Chong Tian 
The Soaring Crane 
Liu Yong (Song Dynasty) 


On the Gold list, 
Accidently I lost the highest honor. 
At this golden age, talents are useless, 


Where to go further? 
Haven't got a good chance, 


Why not do something insane? 

No need to think of gain or loss. 

With dignity, the talented Ci writer, 
Naturally is the Secretary of State in white. 
Smoke and flowers are on roadside 

We are behind the screen inside. 

The lucky thing is I can see someone I like. 
Flowery gardens are where I patronize, 
Love affairs, the whole life is entertainment. 
All youth just stays for a moment. 

Alas! I cruelly trade my fame alone 


With small sips of wine and singing in a low tone! 


XIE RK IE / Tr. Liu Yamu 


—<ae™ace 
HABWZEE 
2K (RIX) 


sai EE 
BEE, 
FM 6A. 
ANSI 
RICHIE AP 


REAL PEXU EES OY 
3h FSR, 

= RXIEIR. 
RBVSRRA 
LUSK PaO! 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Love of Butterfly 
Yon Rails're Sad Mums n’ Weeping Orchids with Dew 
Yan Shu (Song Dynasty) 


Yon rails're sad mums n' weeping orchids with dew. 
Silk curtains hang down with slight cold, 

I see from there two swallows both flew. 

The bright moon does not know the parting woe; 


At dawn through the red windows she shed glow. 


Last night th' west wind blew off leaves from green trees. 
I step up the tower alone, 

O'erlooking the skyline road in the breeze. 

I'll write my man with hills and rills away, 


However, nobody knows where he stay! 


JX EIE/ Tr. Zhao Yizhong 


EER Re 


x 


poke 
Si Ceae A 


wat (ARI) 


FRA ERE, 
inet A ak 
TEDL BELASRTESK , 
ay NS 
freczNEls, 
BIRZAB. 
RAR, 


s 
x. 


AMS. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Bu Suan Zi 
A Solitary Abode 


Su Shi (Song Dynasty) 


A chipped moon on the leaf-scant tree. 
Stillness reigns as the clock runs dry. * 
A hermit walking in solitude who can see? 


A shadowy lone goose flies by. 

Startled, she turns around her head. 

Her resentment none feels instead. 

Exhausting the chilly branches she doesn't choose one 
But lands on the cold islet sand. 


* In old times, a water dripping device was used for telling time. 


FR IE/ Tr. Yu Lan 


—<ae™ace 
Ri KZA SA 


wat (ARI) 


CARELESS). 
eS KAY, 
RIKARE. 
LEMAR, 
AEC H! 


fee aT tegNe. 
teMTA, 
fEPEAR. 
HT aa 
FZ laAU TCs. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Die Lian Hua 
Waning Flowers 
Su Shi (Song Dynasty) 


Waning flowers linger in waning red, green apricots still small. 
Swallows darting over, 

A green stream encircles a yard wall. 

In the wind, catkins on the willow twigs are turning thin, 


Here and there, fragrant grass will burgeon in no time at all. 


A walking path runs outside the walls, within the walls swings a 
swing. 

A passerby outside, 

Hears the laughter from the beauty inside. 

But soon the laughter is gone and everything quiets down, 


The feelings, once attached, are annoyingly detached now. 


GREED 1E/ Tr. Xu Yingcai 


—<ae™ace 
RASS 24 


wat (ARI) 


RURAL C ee 
REM, 
MEHL. 
TSA STS RARAA. 
BRAN Za i. 


Ee /S AEF SSt€. 
RSVEN 
FRSA OX. 

FA Ga eE. 


Gaia BK. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Die Lian Hua 
Parting With Li Gongze at a Spring Evening 


Su Shi (Song Dynasty) 


Flowers rustle, falling alone while no wind blows, 

In the lonely garden, 

Getting old are cherries and willows. 

The setting sun shines on where we sit with sentiment, 


Lying on the top of that hill the clouds look broken. 


The road ends, the river turns, the rudder gets fatigued, 
At the village, 

The light and moon look desolate. 

My soul flies, I lean on my stick, calling your name, 


I'll miss you, my friend, I know you will do the same. 


XIU AK IE / Tr. Liu Yamu 


He {LaX 
ML 


wat (ARC) 


AMES, Blea 
ZX UX AES is 
A, —maBA MA 
ARE, ‘faTREZAL 
ROKR 

kegP 7 

BY UTA 

TEN CRM AT? 

RO =A 

SEIU 

RAGS 
(EFS EX) LATS 
SOMES Feith 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Dong Xian Ge 


Icy Skin and Jade-like Ones 
Su Shi (Song Dynasty) 


Icy skin and jade-like bones keep cool without perspiration; 
Breezes fill the waterfront courtyard with subtle fragrances in 
motion. 

Embroidered curtains open for the bright moon to peek at the lady, 
Awake, with messy hair unclipped against the pillow and cusion. 
He takes her fair hand to bring her up, 

Into a silent courtyard, 

To watch scattered stars crossing the Milky Way in succession. 
How late is the night? 

It is past midnight, 

With golden moonlight fading, 

And a star lowering in rotation. 

They count with fingers to predict when west winds will be coming 


While years have passed secretly without their realization. 


FA tA HATE / Tr. Lu Qishao 


iD 

it ¥ 

Rt ORI) 
TEESE. 


REE, AYER. 
FEIN, ALAR. 
IMEEM, 


Sia, Seve. 


RMS BEF , 
‘EFI, IERTHZ 
ACS, WAIT. 
YS TE aarek 
BAAR, MRA. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Riverside Town 


Dream Recorded 
Su Shi (Song Dynasty) 


For a decade, death severs us long. 
How can I forget our love so strong? 
Your lonesome grave is miles away, 

To whom I can bear my soul, pray? 
Were we to remeet, you'd know me not: 


My face wrinkled, and hair, frosty dot. 


Dream transferred me beneath your bower; 
The window framed your face, a flower. 
We gazed and gazed, alas, speechless; 

Our words were choked by tears ceaseless. 
What pierces my heart, all year round? 


Thick with cypress, the moonlit mound! 


ALIFE / Tr. Wang Changling 


iF 
a 


wat (ARC) 


SAME, 
Aen, ASS, 
FANE z 
Tas EN. 
AiR URBEAT 
AA, BPhBB. 


TRH AO ARTISTS, 
eile, CNM? 
po, 

(7 ies? 
STARS Wea 
FaAtee, SIZE. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Jiang Cheng Zi 


The River Town Hunting in Mizhou 
Su Shi (Song Dynasty) 


I am old, but still full of pride like a young fellow, 
My left hand leads a yellow, 

And the right one holds up an eagle. 

I am wearing a brocade hat and sable furs, 

One thousand horses whiz across the hill 


Which is flat and low. 


In order to requite the chief, all soldiers follow. 


The one who shot the tiger? 

Look at Sun Zhongmou. 

With a great mind and brave heart, I drink my fill, 
In my temples, there are some grey hair, 

But I don't care. 

A tally to Yunzhong, 

When will Feng Tang be dispatched? 

I will draw a full moon-like bow, 

Looking northwest, 


And shoot the celestial wolf. 


XY AK IE / Tr. Liu Yamu 


CO 
EAE 


wat (AR) 


AIL, 
iRDS, 
Faint. 
HAR, 
ABE, 
SEVABRAREE. 
aLo eS, 
iia, 
SCT HES, 
TUS, 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Nian Nu Jiao 
Reilecting on the Red Clifis 


Su Shi (Song Dynasty) 


The big river* runs east 

Waves carrying off all 

The ever adored souls 

West of an olden fortress 

People say 

Is Three Kingdoms’** Red Cliffs known for Sir. Zhou 
Random rocks poke into the air 

Frightening breakers slam the shore 

Rolling like mounds of snow 

The picturesque landscape 


Has witnessed many a hero 


EARL NEME 
NFER , 
IPE 
Razern, 
KI), 

mtSAK GHA. 
ESCERI HER HE, 
SBMA, 
Fa eR. 
AMES, 
—SiATA. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Imagine Zhou back on the day 

With the younger Qiao newly wed 

Being his very gallantry in pose 

He holds a feather fan and clad in satin hood 

Chatting and teasing 

While the foe’s masts and oars burn to ashes in smoke 
Just a slip of mind into the bygone world 

It’s silly to get so emotional 

That my white hairs so soon grow 

Life is but a dream 


For the moon I pour a cup of wine to the river below 
* The Yangze River 
** The three kingdoms—Wei, Shu and Wu-- divided China during 


222-280). 


EXIF / Tr. Wang Dajian 


tHE 
SAE ITA 


wat (ARI) 


IMENTS, 
Pas, 
TRMAZ IK. 
BA SEU, 
FASE; 
BUGS, 
ApS eS 
THER ICIS, 
EBLE, 
(LUE KR BRR, 
PAIGE, 
SE(EERTCE 
{£3 Fit. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Qin Yuan Chun 


A Solitary Inn With a Greenish Halo 
Su Shi (Song Dynasty) 


A solitary inn with a greenish halo 
Where roosters crow 

I’m barely awake from a dream 
The moon’s rolling her satin drape 
Yielding to the thick mist of dawn 
To brocades of clouds over the hills 
And to the heavy dew seeps 

The world promises numerous opportunities 
But labored life is going to end 
Allowing me little luxury of glee 
Muttering thus 

I lean speechless by the saddle 


With memories unleashed 


SNES, 
(ARERR E, 
BELFTF, 
AP; 
MASSE, 

USS {ANE 
ASA, 
{THEE 
FAA. 
BARE, 
(AHA , 
BS+23ai. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


The capital then welcomed you and me 
Young as the Lu Brothers” used to be 
We were articulate in pen and ink 
With volumes of learning by heart 

So to make Yao-Shun™ of the emperors 
Is but a matter of ease 

We'd either devote ourselves 

Or walk away at will 

Or leisurely stand by as we’d please 
We'd live healthy and long 

Thus year in year out 


Playing the drinking feats 


* Lu Brothers: two leading scholars of the time. 


** Legendary Emperors in China’s history 


EKGIE/ Tr. Wang Dajian 


7K 


af at a 
‘sat (RIE) 


RBA LE? 
Pas A 

vis FREER, 
SO BI? 
ERFEKWAZ 
SSEMREF, 
ea GE, 
tOSES EEC, 


(AEA TE) 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Shui Diao Ge Tou 
When Did the Moon Start Shining 


Su Shi (Song Dynasty) 


When did the moon start shining? 
I hold my wine to ask the sky 
Not knowing the year it is 

For the palace there tonight 

I'd fly my way on the wind 

But fear the emerald chambers 
So chilled as they’re high 

Rather than dance with shadows 


I'd live the worldly life 


FERIA, 

(RSP, 

RA7CAR. 
AAI, 
(34k a) SA? 
ABIES, 
RAISER, 
UB aES. 
(ABA, 

F BH. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Circling the red mansion 

Over the satin curtains 

She stares at the sleepless eyes 

No hard feel 

Why is the moon full with my folks out of sight 
She waxes and wanes whether cloudy or clear 
The folks gather and disperse with sorrow or joy 
It’s been a regret since the remotest time 

I wish all folks to live long 


Sharing her beauty from far and wide 


EXKGIE/ Tr. Wang Dajian 


AKL 
a i at Fy 
sit (RAR) 


RBAJLS, 
eaSX. 
ARIAL, 
SO BI? 
ERFEKWAZ 
SOEERES, 
ea GE. 


FRE SSE BY 
Ose 


(AEA TE) 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Shui Diao Ge Tou 
When Did the Moon Appear Full and Bright? 


Su Shi (Song Dynasty) 


When did the moon appear full and bright? 

I raise my wine cup and ask the sky. 

I wonder high in the heavenly palace, 

If the time and people there are old. 

I want to travel back to the moon palace, 

Yet I'm feared by that building of jade-- 
High up in the sky, it must be cold. 

I dance in the moonlight with my light shade. 
It feels like transcending the earthly world. 


FERIA, 

(RSP, 

RA7CAR. 
AAI, 
(34k a) SA? 
ABIES, 
RAISER, 
UB aES. 
(ABA, 

F BH. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


The roving moon sheds light on the red mansions. 

The light flows through windows with carved patterns, 
And then pours onto the lonely sleepless pillows. 

The full and bright moon shall not be hated, 

But why is it always full when we're parted. 

Life is full of joys and sorrows, partings and reunions; 
The moon may be bright and dim, waxes and wanes-- 
Nothing has ever been perfect since the old times. 
Though time rules us over, may our life last forever! 


Though far from each other, we share the moon together! 


ZRVGIE/ Tr. Yao Wenhao 


DSF ing 
i) 24 
it Rt) 


A, 

ail Joh, 
CSW. 
SBR, 
mAs , 

EA WER. 
AS rTA , 
KEE). 


TEALAREECIS WARE , 


HERR. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Shao Nian You 
Written in Renzhou* 
Su Shi (Song Dynasty) 


We bade farewells last year 

Outside the Yuhang gate** 

When snowflakes flew like catkins off willows 
This spring is waning 

With catkins flying like snowflakes 

I’ve yet seen you back home 

I raise the curtains and wine for the bright moon 
Dew on breeze seeps through the windows 

As if Lunar Goddess doting on the swallows in pair 
By spotting them on the beam 

With slanting shadows 


* Today’s Zhenjiang City of Jiangsu Province, China. 
** One of the northern gates of Yuhang (today’s Hangzhou City, Zhejiang 
Province, China) back in the Northern Song period (960-1127). 


EXKGIE/ Tr. Wang Dajian 


FiLA 
tt $ iD KFY 
ma (AR) 


tte —AXE, 
AE) LEAT? 
BRIX GIS EB. 
AeA L. 
BRE , 
BRERA. 
PRESHMIE, 
RSP. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Xi Jiang Yue 


Aifairs of the World Are but a Gigantic Dream 
Su Shi (Song Dynasty) 


Affairs of the world are but a gigantic dream. 

In a lifetime are there many a cool autumn? 

At night, the winds carrying leaves whistle by the roofed walkway. 
Behold, how my brows knit and my temples grow grey. 

The cheap wines of mine seldom entice guests, how sad. 

The moon, though bright, is often than not by clouds clad. 

On Mid-Autumn, who can share with me this light of solitude? 


Sadly facing the north, a cup of wine I hold. 


F-RIE/Tr. Yu Lan 


Kis 
aR Jl ab F 


wat (ARI) 


SRF, SED, BM Flttial. 


RBA L0s, 
TFXIROZK, 
is 7cbR. 
Swe, 
alfa See, 
RecA. 
ARQ =x, 
SRA—I, 


aaa Rb. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Yong Yu Le 
Moonlight Glistens like Frost 


Su Shi (Song Dynasty) 


While in Pengcheng’, I stayed for the night in 
Swallow Mansion? and dreamed 


Of Pan-Pan?, hence the poem. 


The moonlight glistens like frost 

The soft breeze seeps along 

It’s a pristine scene of night 

Fish jump in the secluded harbor 

Dew drops roll off the lotus leaves 

Few see such lonesome delight 

The hour-drum strikes three 

A leaf falls to a solid thud 

My dream is gone like a cloud* in flight 


RGEIE, 
BST, 
DoK/)\ elie. 
Rize 
LUPIaRs, 

3 bre AR. 
IRF TRS 
(EAE, 
ZS PAR. 
AoMs, 


Weer, 


(BIARRITZ. 
FAT, 
PTR, 
ARM. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


The darkness is boundless 

She can’t be found again 

Though I walk across the garden wide 
A worn-out passenger 

Plods on the mountain path 
Toward the native land out of sight 
The Swallow Mansion is vacant 
Where has its hostess gone 

But the swallows locked inside 
Life has always been a dream 

Yet who’s awakened 

From old joys and new sighs 
Another night someone may 

Face the Yellow Tower? 


Brooding over my life 


1. Today’s Xuzhou of Jiangsu. 
2.-3. The Pengcheng governor built this for Pan-Pan, his mistress. 
4. The beauty in the dream, that is, Pan-Pan. 


5. The poet built it when he was the governor there. 


EXKWGIE/ Tr. Wang Dajian 


pat 
¥RHRG ER 


Bia (At) 


SaReaaw, 
ARE TS HE. 
AS IRA. 
tC A SBA, 
ARSE K. 


ics SEM AL, 
ABOFER, 
Pee tiMee. 
SNA, 


RRA. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Lin Jiang Xian 


Awake to the Balcony Locked 
Yan Jidao (Song Dynasty) 


Awake to the balcony locked 
Sober by the tapestry lowered 
That pain of last spring hangs severe 
Alone I stand amid the pelting petals 


Swallows in the drizzle wing in a pair 


I recall meeting Ping at the time 

In silk blouse flashing two heart characters 
The pipa strings sounded what she’d utter 
Then the moon brightly shone 


As she danced off like a cloud of colors 


EXKGIE/ Tr. Wang Dajian 


RASRAIMK, 

AB ei. 

B ORE, 
RIA) MTR EHaa 


HERES, 
Sake. 
HARRLESA, 
Bt LSee—ixts. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Yu Mei Ren 
To Gong Du 


Shu Dan (Song Dynasty) 


Lotuses spread onto the water which melts into the sky, 
At dusk surging billows in sea rise high. 
Two swallows in opposite way fly above to the clouds cold, 


Alone to east the rail of the attic I lean and behold. 


Turning old I oft lonely pledge cups of wine, 
On Chang'an Avenue snow covers along the line. 
Climbs onto the terrace for a great view, my friend, 


I pine for one branch of spring plum from south you send. 


FE wAIWIE/ Tr. Ren Chenggang 


Pls 
STRG 


Fike (Ft) 


aly 


- 


SSRE, 

ZZ SEK 
FRAME, 
BOER. 
=A Og 
et, PRSEKA? 
Fate, IEG, 
*LEIAABIR. 
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fishin. 2S Aiea? 
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SHEIUAI, 
SRE. FRE 
DOR, 

ET. RETES 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Sheng Sheng Man 
Shufiling and Fumbling 


Li Qing Zhao (Song Dynasty) 


Shuffling and fumbling 

Lonesome and forlorn 

sighing, groaning, wrapped in misery. 

The thawing time still chilling 

It’s hard to stay homey (stay homey? Meaning is not clear) 
Two or three cups of wine 

Can’t beat night’s gusting flurries? 

Wild geese are passing, my heart sunk 

Following these old-time buddies 

The ground is strewn with yellow-blossomed twigs 
Wilted and wizened, who'd still care to pick? 
Alone by the window 

How am [ to stay till darkness? 

The wutongs* in the drizzle 

At dusk, shed drops and drips 

All these 

Can’t just be put in one word, AGONY! 


*wutong: the tree, Chinese parasol, a symbol of low-spirited sentiment. 


(Chinese parasol tree ...) 


EALRIE/Tr. Wang Changling 


— 815 
2BEREER 


Fike (Ft) 


Aa EESN, 
TERED 
ja F=f. 
BPS, 
FEFIEIAT 
Fira, 
CAMSKA i. 
— Fe, 
UCTS CLEAR, 
A Nex, 
APES, 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Yi Jian Mei 


Pink Lotuses Fade to the Season Her Sleek Mat Hallows 
Li Qing Zhao (Song Dynasty) 


Pink lotuses fade to the season her sleek mat hallows 
She loosens her silky garb 

And gets in her dainty boat 

Who’s sending embroiled-word by way of cloud 
The geese flight will arrive 

When the moon’s bathing her abode 

Flowers flutter off as water flows 

One yearns for the other 

The two split the sorrow 

There is no way to cast it aside 

The brows barely shed it 


The heart catches the woe 


EXKEIF/ Tr. Wang Dajian 


yeu 
RMAAGAUS 


BE (Rit) 


PPR MENS, 
iREIFES, CIB. 
HOSKIN SET 
AIBIB, 

FAA BB. 


ABAIS. 
IALUAATI, BAVA. 
ADS TS, 
Me, 


SAAT AS EDT. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Little Hills upon Hills 
The Chilly Crickets’ Chirpy Constant 


Yue Fei (Song Dynasty) 


Yestreen, the chilly crickets’ chirpy constant, 
Awoke me from dream of going home distant; 
The night was deep. 

Up, alone, I paced the steps to and fro. 

All was asleep, 


Beyond the curtain, dim moonlight on show. 


White-crowned, I'm still yearning for renown. 
Pines 'nd bamboos aging in my hometown, 
Road yet to trek upon. 

To pour my woes into a pentachord? 

Alas, strings are burdened and broken, 


Few confidants, who'd listen?! 


EALRIE/Tr. Wang Changling 


EEX, 

BRE. 

ASS, MEA. 
WE, EE, XE! 
ARE, 

SAFE, 
REWER, 
ABe, 

LIE 

(AAS, Bx. 
fa, a, Bis, 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the tune of Chai Tou Feng 
It Is a Cruel Secular Heart 
Tang Wan (Song Dynasty) 


Out there, it is a cruel secular heart, 
Same as the human touch, aloof and far, 
At dusk, flowers fall after rain starts, 
Tears dry in the morning breeze, 

And my face is left in stains, freeze. 

I try to write and set my heart at ease, 
Leaning against the rail, talking, only me. 
Hard, hard, hard! 


Since we were forced to be separated, 
Today and yesterday, no longer related, 
As if a swing rope, I am broken hearted. 

I feel cold heaing the distant trumpet, 
Before I know it, the night has been deep. 
Afraid of being asked why I am sad, 
Holding back my tears, happy, I fake it. 
Hide, hide, hide! 


XIE RK IE / Tr. Liu Yamu 


KEE 
TAF h 


FRR (Ft) 


WISIA, 

ay ayAh, 
FANE? 
EAIBAIA, 
ABAA DL, 
HORT? 
EK. 
STFe, 

(AIR XU ASIA PEK? 
CERTCIRIER? 
HENGE ANIRIEE EA ? 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Mu Lan Hua Man 


Lovely Is Tonight's Moon 
Xin Qiji (Song Dynasty) 


Lovely is tonight's moon 

On a long trip 

But to where? 

Does another world 

Only begin to see 

The eastern light there? 

Or is she in a vast space 

Beyond the sky where 

She is being carried off by the wind fair? 

A flying mirror without string, what holds her? 


The moon lady not betrothed, who’s keeping her? 


IBS RI7CH 
Dobe ARK. 

tH Rae, 

ASR RER , 
ERE, 

AME EESA ZK , 
ZI BRS? 
ABSIT ACE, 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


She journeys under the sea, which puzzles me 
And worries me that 

The monstrous whales 

Would demolish her 

Fragile jade palace. 

The toad can swim alright. 

What about the jade bunny? 

If you say all will be fine, then tell me 

Why does she grow thinner gradually? 


F-IE/Tr. Yu Lan 


7K7EI4 
KR Re F 


FRR (At ) 


BAT BK, 
TXBEAAEKTCR. 
Siw , 
REI, 
EERE. 
mA, 
Broa, 
eit. 
RWeTS , 
‘TA, 


KAS, Sila. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Shui Long Yin 
Walking Up the Joyiul Pavilion 


Xin Qiji (Song Dynasty) 


Under the vast sky of Chu, 

Autumn looks clear and bright, 

Water follows the sky leaving 

The autumn that is indefinite. 

The mountains in distance, 

Give a gloomy appearance, 

Hairpins of jade and buns of spiraling. 
The sun sets on the tall building, 

In the lost goose' sounds 

There is the traveler on the River South. 
I look at the Wu Sword 

Which hits everywhere on the balustrade, 
Oh! No one can understand 


My mood at this moment. 


(Kine 
Ra, 
EVAR? 
KAAS, 
(AnTZe 01, 

XU EBA A. 
Ae, 
AMS ROL | 
AIDA, 
IRAVZL eH , 
see A? 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


The perch taste? No mention, 
Wind blows in a western direction, 
Has JiYing returned home yet? 

He requested house prices instead, 
He should hesitate 

To see Liu Lang's mind and spirit. 
What a shame, 

Time goes by in the sorrowful wind and rain, 
Even trees go like this! 

Oh! Who can I ask for some pieces 
Of handkerchiefs 


For wiping off the hero's tears? 


XY AK IE / Tr. Liu Yamu 


aA 
QF tk 


Tea) (sett) 


Biwmea, 

ISSA SHIN, 
KE. 
TILLtEEe, 
AZUPHRBE, 
Rates. 
Steal 
(EBERS ER, 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Man Jiang Hong 
Drinking Alone in Leisure 
Yuan Haowen (Jin Dynasty) 


Old trees, deserted terraces 

A touching scene of autumn. 

I drink a cup to myself in leisure, 

My gray temples foretell 

The senility of autumn 

And the haggardness of nature. 
Middle-agers are easily emotional. 

More so in seeing fine mansions crumble. 
I believe that only 

The villagers in drunkenness 


A happy life enjoy. 


BIE 

WEES. 

BAK, 

BANE. 

RE) IABAR, 
MEM. 
Bee SERRA 
ROSE. 
REPT 

Lj S—AyeK, 
MAE. 


Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Sailing a vast span of water 

I survey a vast land. 

The moon is my candle 

And clouds my tent. 

A hundred rivers of wine 

Can’t fill up my cup fine. 

What's the use of meaningless fame? 

The ancients wrong, I’m more the same. 
Monkeys in the wild! Birds in the woods! 
Come and make music 


When I bid farewell to the world sick. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Jin Lv Tune 
Gu Zhenguan (Qing Dynasty) 


Dear, of late, how have you been? 

Even upon your return, vicissitude of life showcases what are shady 
and grey 

Apparently, the present situation remains more than you could ever 


grin 


Those former friends turn to be your stranger, 
Who cheered with you, hypocrisy has sparked, friendship is brief 
Your son but a child, household ruined, mother older 


What is the point for these selfish coming to your relief? 


True, that men of no principle defeat those of words 
Flip and flop outweigh honesty and honor 


Common that we struggle, with a blizzard of swords 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Of our age, all is not lost 

Of all exiled, few like you be allowed to take 

Bone of his bone, and flesh of his flesh 

You boast daughters beside your knees, hope remains for God’s sake 
While charming a maiden is, doomed is she to suffer for it and get 


thrown fleshes 


Only piercing cold torturing you out there in fate night 
As Bao Xu’s desperate he received god sent grace 

A horse sprouting horns, his hairs turning white 

Just like a swear which a trustworthy like me embrace 


Let it as my letter, relieving you being depressed 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Floating in strange places for long 

A decade since I passed the Royal Exam, I regret for failing to beg 
your return 

We are mutual mentors; failure to ease your pains remains part of 


my self-reproach 


Sense of care, what a true friend has to be counted for 
Like Du Fu thins down, misses Li Po, his friend on exile shore 
We share the same reputation of being trusty 


Worries for you, nothing less than Du Fu’s then anxiety 


My wife is departed and you, who know me so well are taken away 
Myriad of regret I confess to none but you 


My life sinks deeper and desolation drives me astray 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


We are about the same age, tortured by fate 

Like willows destined for premature frailty 

From today, compose poems fewer 

Rather, synergize heart and soul to look at each other 

May we see the Yellow River clear and be blessed with long 


tranquility 

Past writings you shall collect on your return to Beijing 
Although, undoubtedly, these will be put on the time train on rail 
All as soaked your miseries will entail 


And from this futile fame, this emptiness that it will bring 


I kneel and salute you with so much, yet to be expressed 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Butterflies Linger on Flowers 


Parting's Pain in Earth's Corners 
Wang Guowei (Qing Dynasty) 


Well-versed with parting's pain in earth's corners, 
I never had expected, on returning, 


These blossoms fallen off, all over thus. 


Beneath the bough: a mutual gaze; no word; 


Green window's spring and skyline both are dimming. 
At last is longing whispered in the lamplight: 
A wisp of newfound joy upon reunion, 


A thousand wisps of woes from days gone by. 


This world's most fleeting things: how rosy cheeks 


Depart from mirrors; blossoms, from their trees. 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Qin Yuan Chun 
Shangsha - 1925 


Mao Zedong 


Alone in the autumn chill I stood 

Where Xiang River winds north 

On the tip of Orange Islet that protrudes 
I saw the hills all vermilion 

The woods tinged in shades 

The river green and translucent 

With hundreds of vessels racing through 
Eagles were soaring in the air 

Fish were gliding in the limpid shallows 
All lives were thriving at will under the frosty blue 
Awed by such vastness 

I asked the looming Earth: 


Who is the one that rules? 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


I'd once brought friends too 

Those were the hectic years that flew 
We were school mates 

In the prime of our youth 

Idealistic and exuberant 

And drastic in claims and moves 

As if we ran the country 

In such enthralling rhetoric 

That the filthy rich were but dirt in the tombs 
Anyone remembers 

We hit the mid-stream where 


Waves foiled the skiff we swooped 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Qin Yuan Chun 
Snow -1936 


Mao Zedong 


The Northern scenes 

Of sprawling frozen landscape 

Under snow stuttering sky wide 

The Great Wall meanders 

Through the boundless void 

Up and down the Yellow River 

Pose the waves petrified 

The hills appear swirling silver pythons 
The plateaus like charging wax elephants 
As if to beat the heavens for the supreme height 
On a clear day 

The warm hues wrapped in icy cloak 


Will be mesmerizing to the eye 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


Our homeland is so charmingly bright 

Having enticed many a hero to fall with a sigh 
The Greats of Qin and Han dynasties 

Merely dabbled in literacy 

The Tang and Song Emperors 

Were barely on the artsy side 

The divine prodigy, Genghis Khan 

Only twanged the bow-string at eagles high 
So far we’ve yet 

Counted the prevailing characters 


Of our own time 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the tune of Qin Yuan Chun 
The Snow 
Mao Zedong 


North China’s sight 

Ice sealing the site 

For thousand miles away snow blows far and wide 
From the Great Wall, inside and outside 


One can only see a vast expanse of white 


Up and down the rivers, no more boast their currents 
High and low mountains extend like silver snakes twisting ahead. 
Highland swells run like wax-hued elephants 


Trying to compare their heights with the clouds overhead 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


When day is clear 

Landscapes covered by white, bathed in red sunlight 

Boast a breathtaking sight 

Such dream lands countless heroes held dear 

Even those greats could not match their glory by the grace of 
Heavens 

Although the emperors ‘exploits, beacons of an achievement’s life in 
Qin and Han 

They slightly lack of literacy talent 

The founding fathers, kicking a start for their great epoch in Song 
and Tang 

Are slightly inferior being romantic and gallant 

Especially Genghis Khan 

Can only show off his archery, shooting down eagles flying in the 
heavens 

All is past and gone, 

For heroes who count 


They are now to come 
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Translation 
of Classical Chinese Poetry 


To the Tune of Yi Qin Er 
The Loushan Pass 
Mao Zedong (Modern) 


The west winds whistle; 

In the wide sky, wild geese honk, to the frosty morning moon. 
To the frosty morning moon, 

The horse hoofs clatter, 

And the bugles howl. 


Who said the pass is iron-might? 

We’ve just gained it to start a new stride. 
To start a new stride, 

We face a sea of mountains, 

And the blood-red twilight. 


REED 1E/ Tr. Xu Yingcai 


